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Das 11h as 22:30h — From 11lam - 10:30pm

Couvert
Selecdo de P3o, Azeite & Manteiga / Selection of Bread, Olive Oil & Butter 90 3.5¢
Entradas/Starters
Creme de Abdbora Assadé, bacon tostado, creme frai'che e cebol‘inha 9.5¢
Cream of Roasted Pumpkin, toasted bacon, creme fraiche and chives
Dips de frango, molho agridoce / Chicken dips, sweet and sour sauce 0 e 9 €
Salada César, Frango, Croutons, Bacon e Parmesdo
Chicken dips, sweet and sour sauce O 9 14 €
Selegdo de queijos e charcutaria / Selection of cheeses and charcuterie 0 15 €
Snacks
Tosta de queijo e fiambre em p&o saloio / Ham and cheese toast on saloio bread O e 9 €
Baguette com Prego, fiambre e queijo / Baguette with nails, ham and cheese O e 18 €

Sandwuiche club, frango, bacon, queijo, ovo, maionese, fiambre, alface e tomate

Club sandwich, chicken, bacon, cheese, egg, mayonnaise, ham, lettuce and tomato 0 9 O 18 €

Pratos principais / Main courses

Ravioli de abdbora com queijo roquefort e noz

Pumpkin ravioli with roquefort cheese and walnuts 0 90
Ravioli de Cogumelos com Pesto de Manjericdo

Mushroom Ravioli with Basil Pesto 90

Capelli de foie gras com molho de cebola caramelizada e bacon
Foie gras capelli with caramelized onion and bacon sauce 0 e O

Pizza com tomate, burrata, pesto e rucula

Pizza with tomato, burrata, pesto and rocket e 0
Pizza vegan de tomate, espinafre e abdbora

Pizza vegan of tomato, spinach and pumpkin

Francesinha, bife de lombo, queijo, fiambre, salsicha fresca,
linguica fresca e molho especial

Francesinha, sirloin steak, cheese, ham, fresh sausage, fresh
sausage and special sauce
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Sobremesas / Desserts

Tatin de maga com gelado de caramelo / Apple tatin with caramel ice cream e 0 %€
Festival de frutas com baunilha / Vanilla fruit festival O 6 €
Sabor de gelados (2 unidades) / Ice cream flavor (2 scoops) O 5 €

Mousse de yuzu e tangerina / Yuzu and mandarin mousse o 10€

Alergéneos | Allergens

Gliten
Gluten

O

Peixe
Fish

=

Ldacteos

Milk

&

Mostarda
Mustard

Moluscos Molluscs

>

o

Crustdceos Ovos
Crustacean Eggs
Amendoins Soja

Peanuts Soy
Frufos de casca Aipo
Nuts Celery
Gréos de Sésamo Tremogos
Seasame Seeds Lupine

Dioxido de Enxofre & Sulfifos
Sulfur dioxide & Sulphites
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Informacgdes | Informations

S

Se tiver alguma restri¢do alimentar por favor informe-nos. If you
have any food restrictions, please let us know. *** Todos os pregos estdo
listados em Euros (simbolo: €; codigo: EUR) All the prices are in Euros
(symbol: €; code: EUR) *** I.V.A. Incluido a taxa em vigor- V.A.T. Included
*** Nenhum prato, produto alimentar ou bebida, incluindo o couvert,
pode ser cobrado se ndo for solicitado pelo cliente. No dish, food or drink,
including the couvert, may be charged if not requested by the customer. ***
A nossa conta inclui sugestdo de 10% de gratificagdo. Our bill includes a
10% suggested service charge. *** Informamos que os métodos de
pagamento aceites nos Restaurantes e Bares sdo cartéo crédito/débito ou
débito ao quarto (quando aplicavel). O pagamento em dinheiro estad
disponivel na recegéo do hotel. We would like to inform that the accepted
payment methods in our Restaurants and Bars outlets are credit/debit card
or room charge (if applicable). Cash payment is available at the Hotel
reception. *** Decreto-Lei n.2 156/2005, de 15 de setembro De acordo
com o decreto-lei n216/2015 de 16 de Junho é proibido o consumo de
bebidas alcodlicas: A) maiores de 18 anos B) a quem se apresenta
notoriamente embriagado ou que apresente anomalia psiquica. Decree-
Law 156/2005, of September 15th According to the decree-law n°16/2015
of June 16th it is prohibited to consume alcoholic beverages: A) under 18
years old B) to those who are notoriously intoxicated or who present psychic
abnormality
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